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Ilia Chavchavadze is described as “a person of great intellect and analytical talent,
unusual for others he did not follow the flow of vague emotions and feelings and did not act
from the first impulses of outer forces, and although he had a big heart, he subjected his
emotions to mind, thus generalizing their content and therefore was a deliberate presenter
of the aspirations of the whole nation” [Kiknadze, 1978 : 251].

Ilia Chavchavadze as an artist, a poet had his own point of view, his own national
concept. These views are expressed through the language of emotions, in his artistic
material and his foremost goal was to transfer his ideas to the society.

To show the society the right way, create the appropriate mood, promote the
purposefulness of the works, the right understanding of his ideological intention the writer
used many means and among to other tools Ilia Chavchavadze paid particular attention to
epigraphs. He treated the selection of epigraph with utter carefulness, though a lot about
which epigraph to adjust to certain work. He often used to change the epigraph, in cases
when he found something more precise and expressive. The poet did so in the case when
working on the epigraph of the verse “Nana”, the poem “Achrdili”, etc.

As epigraphs for his work Ilia Chavchavadze used important sources - Bible, Folk
Wisdom, quotes from well-known authors or from their works - for instance, Rustaveli,
Sulkhan-Saba Orbeliani, Grigol Orbeliani, Nikoloz Baratashvili, A. Pushkin, M. Lermontov,
B. Belinksi, G. Leibniz, etc.

Usually, Ilia Chavchavadze indicates from where he took this or that statement or
admonition. This principle is not observed only once in the case of lyric poetry. It concerns
Ilia Chavchavadze’s famous verse “Worker”, depicting a new issue which is rather unusual
for lyrical poetry at that time. As it turns out, the author thought a lot about the epigraph
of the poem. The earlier variant has no epigraph. The later variants already have an
epigraph. It is created by the author himself and he states what agonizing feeling a man
has, when he sees that man, who is created as an image of God dies unjust. Noteworthy is
that Ilia found this epigraph later not appropriate and deleted it and at last selected a
stanza from a Russian verse: ,,B Tpyae npoxoauT Xu3Hb ero, n He npuHocuT Hudero” (“His
life expires in labor, but gains nothing from it”). Ilia does not indicate the author.

At a first glance, it is possible to think that if Ilia Chavchavadze does not mention the
author of the epigraph, he himself is the author. Such an opinion was later expressed.
Pavle Ingorokva, a great scientist, the editor and commenter of the main editions of Ilia
Chavchavadze’s Works, noted that “The epigraph of Ilia’s “Worker” is taken from the work
of Nekrasov” [Chavchavadze, 1951: L11].

This idea was later echoed by many other authors.

We sought in the works of N. Nekrasov, but were unable to find such stanzas. In the
later scientific twenty-volume edition of Ilia Chavchavadze’s Works the researcher Rusudan
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Kusrashvili notes in the first volume: “in our Literary Studies it is believed that the
epigraph of Ilia Chavchavadze’s verse “Worker” is taken from the famous Russian poet N.
Nekrasov (1821-1878)". But at the same time the commentator conscientiously indicated:
“The exact source has not been established”. [Chavchavadze, 1987: 374].

As we found out recently[1], the stanzas which are used by Ilia Chavchavadze as an
epigraph does not belong to N. Nekrasov. They are taken from a censored work, by a
famous Russian poet and publicist, revolutionary-democrat Nikoloz Ogarev, called “Russian
Empire”. It is known that Nikoloz Ogarev spent one part of his life in prison, and then was
exiled to Penza. Last years of his life he spent in emigration, he lived in London and
befriended Gertz. He was actively involved in the publication of the magazine “La cloche”.
It is natural that Ilia would not be able to indicate the censored author.

One of the complications that we had was that we could not find this verse in none of
the editions of Nikoloz Ogarev. We asked Nodar Porakishvili for help, who is an important
researcher of Russian Literature. He also could not find this verse anywhere. As it seems,
this verse is still forbidden in Russia.

This verse was published in France along with other eighty censored verses in the
collection published by V. Sidoratsk (Unfortunately, year is not indicated). The verse
“Russian Empire” is one of the most important among the forbidden verses of Nikoloz
Ogarev.

Due to such an interesting history, we believe that this verse should be fully presented
below, so that the readers will clearly see what stipulated Ilia’s interest toward this verse in
particular and on the whole toward Nikoloz Ogarev:

Mo onknm rHETOM MU3HbIBaS,
ToMuTCAa pycckasa 3emMns:
besrnacHbl ntoan ot Kutas

[o cTteH HeaBuxHOro Kpemns!

XneyT n MpyT cpean CMMUpPEHbS

B MosYaHbW BAIOM MOKOSIEHbS.
MonuunT 3anyraHHbI MY>XWK

Moa rHETOM ManeHbKMX BNaabik!

Ero unHoBHUK rpabut cmeno!

B TpyAe npoxoAuT XXU3Hb €ro
N He npuHOCUT HUYero!
MpoxoaunT Tyckno... locne teno
KnaayT, Kak BeTolWb, B TEMHbIN rpob.
Hag HuM 6opMoOYeT NbsAHbIN Non
[a 6abbl BonAT... Xn3Hb 6ecuBeTHa,
Be3panocTHa M HENpUBETHA,
CMepTb paBHOAYLUHA M AMKa,
XoTb ckopbb Ha cepaue Benuka.
Ho TOT 13 Hac, KoMy Hayka
PazgBuHyna rpaHuubl oy,

Ha npuBs3M CBON AEPXUT yM,
CHefaeM npasaHOCTbIO U CKYKOW.
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Kpyrom oTtnetbie raynubl,
Pabbl, WnuoHbI-noanewbl,
Monbl, KaHanbn ronyboble,
BopoB HecMeTHble MoKy,
[la Mmepbl CTpOrocTu Tynoble,
[la TIopbMbl, CCbISIKN U WTbIKK!
A yba-To BoNA 6yATO NpaBuT
M cBepxy BHW3 BCE Harso AaBuT.
TyT TeCcHO, TAXeno AblwaThb,

N xoueTcsa 6exaTtb, 6exaTb,
Kyga-Hnbyab ynTtn ckopee
OT 3TOM XWU3HU, NbITKN 3N1€ee,
N3 aTOM rpsiav BEKOBOW,

OT aTOM poanHbl «cBaTon>»! [Orapés]
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Russian Land is suffering,
Under a terrible yoke, the soul saddens
Silent people from China
To the walls of the Kremlin

Live and die obediently
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silent and cheerless generations.

Silent is the frightened peasant
Under the hem of the Little Sovereign.
He is shamelessly plundered by officials

His life expires in labor
but gains nothing from it[4],
Life goes worthlessly, then his body

thrown as rags, in a dark coffin.

A drunkard priest stands by his head and mumbles,
Women cry, Life is colourless,
Joyless and cold.

Although concern in heart is large,
Death is indifferent and meaningless,
Him, whom science increased the boundaries of mind,
Has tied his thoughts,

Bore with idleness and boredom,
Around full of fools,

Slaves, spies-villains, priests, lustful people.
Countless legions of thieves
And senseless brutality measures,
Prisons, exile and bayonets,

As if someone will hold
And from top-down everything persists.

It is narrow here, breath is taken away,
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And you want to run away, run somewhere, quickly get out from here
In the worst , torture is kept in eternal mud,

Following this, the sacred " homeland !)[5].

Especially notable is that Ilia Chavchavadze was not only familiar with Russian Poetry,
but knows forbidden verses and used them in case of necessity. This helps to promote
interest in the society and stresses the issues that are important and are banned because
they underline the bitter truth.

[1] We thank the young researcher, Irakli Minashvili, who aided us in the finding of
information,

[2] Underlined lines are the epigraph of Ilia’s verse.
[3] Interlinear translation into Georgian is made by the author.
[4] Underlined lines are the epigraph of Ilia’s verse.

[5] English Interlinear translation is done from Georgian by the translator.
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